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Prison (Amendment) Rules 2025

(Made by the Chief Executive in Council under section 25 of the 
Prisons Ordinance (Cap. 234))

1.	 Prison Rules amended

The Prison Rules (Cap. 234 sub. leg. A) are amended as set out 
in rules 2 to 35.

2.	 Rule 1A amended (interpretation)

	 (1)	 Rule 1A, definition of specified person—

Repeal paragraph (f).

	 (2)	 Rule 1A—

Add in alphabetical order

“barrister (大律師) has the meaning given by section 2(1) 
of the Legal Practitioners Ordinance (Cap. 159);

solicitor (律師) has the meaning given by section 2(1) of 
the Legal Practitioners Ordinance (Cap. 159);”.

3.	 Rule 26 substituted

Rule 26—

Repeal the rule

Substitute

	 “26.	 Provision of uniforms

	 (1)	 The Superintendent must provide every prisoner with 
a uniform that meets a scale imposed by the 
Commissioner.

《2025年監獄 (修訂 )規則》

(由行政長官會同行政會議根據《監獄條例》(第 234章 )第 25條訂立 ) 

1. 修訂《監獄規則》
《監獄規則》(第 234章，附屬法例 A)現予修訂，修訂方式列
於第 2至 35條。

2. 修訂第 1A條 (釋義 )

 (1) 第 1A條，指明的人的定義——
廢除 (f)段。

 (2) 第 1A條——
按筆劃數目順序加入
“大律師 (barrister)具有《法律執業者條例》(第 159章 )

第 2(1)條所給予的涵義；
律師 (solicitor)具有《法律執業者條例》(第 159章 )第

2(1)條所給予的涵義；”。

3. 取代第 26條
第 26條——

廢除該條
代以

 “26. 提供制服
 (1) 監督須向每名囚犯提供符合署長所訂準則的制服。
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	 (2)	 Without limiting the matters that the Commissioner 
may take into consideration in imposing the scale, 
the Commissioner must impose the scale for the 
following purposes—

	 (a)	 ensuring the safety, comfort, health and hygiene 
of prisoners;

	 (b)	 safeguarding prisoners’ privacy;

	 (c)	 ensuring that prisoners are decently dressed;

	 (d)	 ensuring that prisoners are suitably dressed 
during the course of work or other activities in 
which they would likely be engaged; and

	 (e)	 maintaining the security, good order and 
discipline of the prison.

	 (3)	 A prisoner must not wear any clothes other than the 
uniform unless with the approval of  the 
Superintendent given in special circumstances.”.

4.	 Rule 47 amended (general provisions as to letters)

	 (1)	 Rule 47(1)—

Repeal

“the following provisions of this rule”

Substitute

“these rules”.

	 (2)	 Rule 47—

Repeal subrule (4)

Substitute

	 “(4)	 Despite subrule (2), if  a prisoner requests to write 
and send a letter to a specified person, the 
Superintendent must permit the prisoner to write and 
send the letter at public expense.”.

 (2) 在不局限署長在訂定上述準則時可考慮的事宜的前
提下，署長須為以下目的訂定該準則——

 (a) 確保囚犯的安全、舒適、健康及衞生；
 (b) 保障囚犯私隱；
 (c) 確保囚犯穿着合乎體統；
 (d) 確保囚犯在進行其相當可能會進行的工作或其

他活動時穿着得宜；及
 (e) 維持監獄的保安、秩序及紀律。

 (3) 除非在特殊情況下獲監督批准，否則囚犯不得穿着
上述制服以外的衣物。”。

4. 修訂第 47條 (有關信件的一般條文 )

 (1) 第 47(1)條——
廢除
“本條下述條文”

代以
“本規則”。

 (2) 第 47(4)條——
廢除
“信件屬與指明的人的通信，監督須准許”

代以
“某名囚犯要求寫和發出信件予指明的人，監督須准許
該名”。
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	 (3)	 Rule 47(5)—

Repeal

“the following provisions of this rule”

Substitute

“these rules”.

	 (4)	 Rule 47(6)(a)(ii)—

Repeal

“reasonably believes that the letter will pose a threat to 
any individual’s personal safety or to the security, good 
order and discipline of the prison”

Substitute

“has reasonable grounds to believe that the letter will 
bring about one or more of the effects mentioned in 
subrule (6A)”.

	 (5)	 Rule 47(6)(b)(i)—

Repeal

“purpose”

Substitute

“purposes of this rule”.

	 (6)	 Rule 47(6)(b)(ii)—

Repeal

“reasonably believes that the letter will pose a threat to 
any individual’s personal safety or to the security, good 
order and discipline of the prison”

Substitute

“has reasonable grounds to believe that the letter will 
bring about one or more of the effects mentioned in 
subrule (6A)”.

 (3) 第 47(5)條——
廢除
“本條下述條文”

代以
“本規則”。

 (4) 第 47(6)(a)(ii)條——
廢除
“合理地相信某信件會對任何個人的人身安全或對監獄
的保安、秩序及紀律造成威脅”

代以
“有合理理由相信某信件會帶來一項或多於一項第 (6A)
款所述效果”。

 (5) 第 47(6)(b)(i)條——
廢除
“此目的”

代以
“施行本條”。

 (6) 第 47(6)(b)(ii)條——
廢除
“合理地相信該信件會對任何個人的人身安全或對監獄
的保安、秩序及紀律造成威脅”

代以
“有合理理由相信該信件會帶來一項或多於一項第 (6A)
款所述效果”。
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	 (7)	 After rule 47(6)—

Add

	 “(6A)	 The effects are—

	 (a)	 being contrary to the interests of national 
security;

	 (b)	 tending to cause the commission of any criminal 
offence;

	 (c)	 being detrimental to the rehabilitation of any 
prisoner;

	 (d)	 posing a threat to any individual’s personal 
safety;

	 (e)	 posing a threat to the security, good order and 
discipline of the prison.”.

	 (8)	 Rule 47(7)(b)(ii)—

Repeal

“solicitor or counsel”

Substitute

“barrister or solicitor”.

5.	 Rule 47A amended (screening of prisoners’ outgoing and 
incoming letters)

	 (1)	 Rule 47A(2)—

Repeal

“and searched for the existence of any article which may 
pose a threat to any individual’s personal safety or to the 
security, good order and discipline of the prison”

Substitute

 (7) 在第 47(6)條之後——
加入

 “(6A) 有關效果是——
 (a) 不利於國家安全；
 (b) 可能導致刑事罪行發生；
 (c) 不利於囚犯改過自新；
 (d) 對任何個人的人身安全造成威脅；
 (e) 對監獄的保安、秩序及紀律造成威脅。”。

 (8) 第 47(7)(b)(ii)條——
廢除
“律師或大律師”

代以
“大律師或律師”。

5. 修訂第 47A條 (審查囚犯收發的信件 )

 (1) 第 47A(2)條——
廢除
“和搜查，以查看是否有任何可對任何個人的人身安全
或監獄的保安、秩序及紀律造成威脅”

代以



 
第 5條

﻿﻿
Rule 5

Prison (Amendment) Rules 2025《2025年監獄 (修訂 )規則》

2025年第 174號法律公告
B5150

L.N. 174 of 2025
B5151

“or searched for examining whether there is any article 
that will bring about one or more of the effects mentioned 
in subrule (9)”.

	 (2)	 Rule 47A(4)—

Repeal

“purpose”

Substitute

“purposes of this rule”.

	 (3)	 Rule 47A(4)—

Repeal

“reasonably considers”

Substitute

“has reasonable grounds to believe”.

	 (4)	 Rule 47A(4)—

Repeal paragraph (a)

Substitute

	 “(a)	 the reading will assist in one or more of the 
following—

	 (i)	 safeguarding national security;

	 (ii)	 preventing or detecting any criminal offence;

	 (iii)	 rehabilitating any prisoner;

	 (iv)	 safeguarding any individual’s personal safety;

	 (v)	 maintaining the security, good order and 
discipline of the prison;”.

	 (5)	 After rule 47A(4)—

Add

“或搜查，以查看是否有任何會帶來一項或多於一項第 (9)
款所述效果”。

 (2) 第 47A(4)條——
廢除
“此目的”

代以
“施行本條”。

 (3) 第 47A(4)條——
廢除
“合理地認為”

代以
“有合理理由相信”。

 (4) 第 47A(4)條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 閱讀該信件有助於以下一項或多於一項——
 (i) 維護國家安全；
 (ii) 防止或偵查刑事罪行；
 (iii) 令囚犯改過自新；
 (iv) 保障任何個人的人身安全；
 (v) 維持監獄的保安、秩序及紀律；”。

 (5) 在第 47A(4)條之後——
加入
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	 “(4A)	 Where a letter is read under subrule (3) or (4) by the 
Superintendent, or an officer of the Correctional 
Services Department designated by the 
Superintendent for the purposes of this rule, and the 
letter contains one or more of the matters mentioned 
in subrule (5), the Superintendent or the officer may 
stop the letter.”.

	 (6)	 Rule 47A(5)—

Repeal everything before paragraph (a)

Substitute

	 “(5)	 The matters are—”.

	 (7)	 Rule 47A(5)—

Repeal paragraph (d).

	 (8)	 Rule 47A(5)—

Repeal paragraph (i)

Substitute

	 “(i)	 any material that the Superintendent or an officer of 
the Correctional Services Department mentioned in 
subrule (4A) has reasonable grounds to believe that it 
will bring about one or more of the effects mentioned 
in subrule (9).”.

	 (9)	 Rule 47A(6)—

Repeal

“purpose”

Substitute

“purposes of this rule”.

	 (10)	 Rule 47A(7)—

Repeal

“subrule (5) or (6)”

 “(4A) 凡監督或由監督為施行本條而指定的懲教署人員根
據第 (3)或 (4)款閱讀任何信件，而該信件載有一項
或多於一項第 (5)款所述事項，則監督或該人員可
截留該信件。”。

 (6) 第 47A(5)條——
廢除在 (a)段之前的所有字句
代以

 “(5) 有關事項是——”。
 (7) 第 47A(5)條——

廢除 (d)段。
 (8) 第 47A(5)條——

廢除 (i)段
代以

 “(i) 監督或第 (4A)款所述的懲教署人員有合理理由相
信會帶來一項或多於一項第 (9)款所述效果的材
料。”。

 (9) 第 47A(6)條——
廢除
“此目的”

代以
“施行本條”。

 (10) 第 47A(7)條——
廢除
“(5)或”
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Substitute

“subrule (4A) or (6)”.

	 (11)	 Rule 47A(7)(b)—

Repeal

“shall”.

	 (12)	 Rule 47A(7)(b)(i), before “inform”—

Add

“must”.

	 (13)	 Rule 47A(7)(b)—

Repeal subparagraph (ii)

Substitute

	 “(ii)	 may—

	 (A)	 return the letter to the sender;

	 (B)	 retain the letter; or

	 (C)	 destroy the letter.”.

	 (14)	 Rule 47A—

Repeal subrule (8).

	 (15)	 At the end of rule 47A—

Add

	 “(9)	 The effects are—

	 (a)	 being contrary to the interests of national 
security;

	 (b)	 tending to cause the commission of any criminal 
offence;

	 (c)	 being detrimental to the rehabilitation of any 
prisoner;

代以
“(4A)或”。

 (11) 第 47A(7)(b)條——
廢除
“須”。

 (12) 第 47A(7)(b)(i)條——
廢除
“以”

代以
“須以”。

 (13) 第 47A(7)(b)條——
廢除第 (ii)節
代以

 “(ii) 可——
 (A) 將該信件退回發信人；
 (B) 保留該信件；或
 (C) 銷毀該信件。”。

 (14) 第 47A條——
廢除第 (8)款。

 (15) 在第 47A條的末處——
加入

 “(9) 有關效果是——
 (a) 不利於國家安全；
 (b) 可能導致刑事罪行發生；
 (c) 不利於囚犯改過自新；
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	 (d)	 posing a threat to any individual’s personal 
safety;

	 (e)	 posing a threat to the security, good order and 
discipline of the prison.”.

6.	 Rule 47B amended (letters to or from prisoner’s solicitor or 
counsel)

	 (1)	 Rule 47B, heading—

Repeal

“solicitor or counsel”

Substitute

“barrister or solicitor”.

	 (2)	 Rule 47B(1)—

Repeal

“Notwithstanding rule 47A but subject to this rule”

Substitute

“Despite rule 47A but subject to this rule and rule 52C”.

	 (3)	 Rule 47B(1)—

Repeal

“solicitor or counsel”

Substitute

“barrister or solicitor”.

	 (4)	 Rule 47B(1)—

Repeal

everything after “the letter”

Substitute

 (d) 對任何個人的人身安全造成威脅；
 (e) 對監獄的保安、秩序及紀律造成威脅。”。

6. 修訂第 47B條 (致予囚犯的律師或大律師或由囚犯的律師或
大律師發出的信件 )

 (1) 第 47B條，標題——
廢除
“律師或大律師或由囚犯的律師或大律師”

代以
“大律師或律師或由囚犯的大律師或律師”。

 (2) 第 47B(1)條，在“本條”之後——
加入
“及第 52C條”。

 (3) 第 47B(1)條——
廢除
所有“律師或大律師”

代以
“大律師或律師”。

 (4) 第 47B(1)條——
廢除
在“根據”之後的所有字句
代以
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“must not be opened or searched under rule 47A(2), 
except in the presence of the prisoner or where the 
prisoner indicates that he or she does not wish to be 
present.”.

	 (5)	 Rule 47B(2)—

Repeal

“Notwithstanding rule 47A but subject to subrule (3)”

Substitute

“Despite rule 47A but subject to subrule (3) and rule 
52C”.

	 (6)	 Rule 47B(2)—

Repeal

“solicitor or counsel, the letter shall”

Substitute

“barrister or solicitor, the letter must”.

7.	 Rule 47C amended (letters to or from specified person)

	 (1)	 Rule 47C—

Repeal

“Notwithstanding rule 47A”

Substitute

“Despite rules 47A and 52C”.

	 (2)	 Rule 47C—

Repeal paragraphs (a) and (b)

Substitute

	 “(a)	 must neither be opened or searched under rule 
47A(2), nor be opened under rule 52C(2)(c), except 
in the presence of the prisoner or where the prisoner 

“第 47A(2)條開啟或搜查該信件，但如該信件是在該名
囚犯面前開啟或搜查的，或該名囚犯表示自己不欲在該
信件開啟或搜查時在場，則不在此限。”。

 (5) 第 47B(2)條，在“(3)款”之後——
加入
“及第 52C條”。

 (6) 第 47B(2)條——
廢除
所有“律師或大律師”

代以
“大律師或律師”。

7. 修訂第 47C條 (致予指明的人或由指明的人發出的信件 )

 (1) 第 47C條——
廢除
“47A條”

代以
“47A及 52C條”。

 (2) 第 47C條——
廢除 (a)及 (b)段
代以

 “(a) 不得根據第 47A(2)條開啟或搜查該信件，亦不得
根據第 52C(2)(c)條開啟該信件，但如該信件是在
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indicates that he or she does not wish to be present; 
and

	 (b)	 must not be read under rule 47A(3) or (4) or  
52C(2)(c).”.

8.	 Rule 47D added

After rule 47C—

Add

	 “47D.	 Supplementary provisions for rules 47A, 47B and 47C

For the purposes of rules 47A, 47B and 47C, if  a prisoner 
sends a letter to a person (original recipient), but the letter 
is returned by the post office because it is undeliverable 
for any reason, the letter is to be treated as a letter from 
the original recipient to the prisoner.”.

9.	 Rule 48 substituted

Rule 48—

Repeal the rule

Substitute

	 “48.	 General provisions as to visits

	 (1)	 Subject to these rules, a prisoner must not receive 
any visit from any person who has not been 
authorized under subrule (2).

	 (2)	 The Commissioner may authorize any person whom 
the Commissioner considers appropriate for the 
purposes of subrule (1).

	 (3)	 Subject to the restrictions and conditions mentioned 
in subrule (4), a prisoner may receive a visit from any 
person so long as the purpose of the visit is, with a 

該名囚犯面前開啟或搜查的，或該名囚犯表示自己
不欲在該信件開啟或搜查時在場，則不在此限；及

 (b) 不得根據第 47A(3)或 (4)或 52C(2)(c)條閱讀該信
件。”。

8. 加入第 47D條
在第 47C條之後——

加入

 “47D. 第 47A、47B及 47C條的補充條文
就第 47A、47B及 47C條而言，如某名囚犯發出某信件
予某人 (原收件者 )，但該信件因任何原因而無法派遞
並遭郵政局退回，則該信件視為由原收件者致予該名囚
犯的信件。”。

9. 取代第 48條
第 48條——

廢除該條
代以

 “48. 有關探訪的一般條文
 (1) 除本規則另有規定外，任何囚犯不得接受未獲根據

第 (2)款授權的人探訪。
 (2) 署長可為施行第 (1)款向任何其認為適當的人進行

授權。
 (3) 任何囚犯可在第 (4)款所述限制及條件所規限下，

接受任何人探訪，前提是該項探訪的目的，須是為
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view to facilitating the prisoner’s rehabilitation or 
reintegration into society—

	 (a)	 enabling the prisoner to maintain connections 
with his or her family or with society; or

	 (b)	 providing moral support or material support to 
the prisoner.

	 (4)	 The restrictions and conditions are that—

	 (a)	 the prisoner must consent to receiving the visit;

	 (b)	 the visit must not be made otherwise than on 
the date and at the time specified by the 
Superintendent;

	 (c)	 every prisoner must not receive the visit more 
than twice per month;

	 (d)	 the visit must be made by not more than 3 
visitors on each occasion;

	 (e)	 the visit is limited to 30 minutes on each 
occasion;

	 (f)	 at least 1 officer of the Correctional Services 
Department must be present during the visit; 
and

	 (g)	 a person who wishes to make the visit must 
produce the person’s proof of identity (as 
defined by section 17B(1) of the Immigration 
Ordinance (Cap. 115)) in advance to an officer 
of the Correctional Services Department for 
inspection, and provide the person’s name, 
address, the relationship to the prisoner, and 
other personal data that the Superintendent 
reasonably considers to be necessary for the 
purposes of this rule, to the officer for record 
purposes.

  了幫助該名囚犯改過自新或幫助該名囚犯為其重投
社會作準備而——

 (a) 使該名囚犯能與其家庭或社會維持聯繫；或
 (b) 向該名囚犯提供精神或物質上的支援。

 (4) 有關限制及條件是——
 (a) 有關囚犯須同意接受有關探訪；
 (b) 有關探訪不得在監督所指明的日期及時間以外

的日期及時間進行；
 (c) 每名囚犯每月接受有關探訪不得多於 2次；
 (d) 有關探訪的訪客人數，每次不得超過 3人；
 (e) 有關探訪每次限時 30分鐘；
 (f) 有關探訪進行期間，須有最少 1名懲教署人員

在場；及
 (g) 欲進行有關探訪的人，須事先向懲教署人員出

示其身分證明文件 (《入境條例》(第 115章 )第
17B(1)條所界定者 )以供查閱，並提供其姓名、
住址、與該名囚犯的關係，以及監督合理地認
為施行本條所需的其他個人資料予該人員作記
錄。
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	 (5)	 Despite subrule (3), the Superintendent may, for one 
or more of the purposes mentioned in subrule (6)—

	 (a)	 in relation to the visit—

	 (i)	 vary one or more of the restrictions or 
conditions mentioned in subrule (4); or

	 (ii)	 impose any other restrictions or conditions; 
or

	 (b)	 prohibit the visit.

	 (6)	 The purposes are—

	 (a)	 safeguarding national security;

	 (b)	 preventing or detecting any criminal offence;

	 (c)	 rehabilitating any prisoner;

	 (d)	 safeguarding any individual’s personal safety;

	 (e)	 maintaining the security, good order and 
discipline of the prison.

	 (7)	 If  a prisoner is entitled to receive a visit under this 
rule, the prisoner may write a letter instead of 
receiving the visit, and may, for this purpose, make 
an application to the Superintendent for the 
furnishing of the materials and postage under rule 
47(2) (at public expense) for writing the letter, 
regardless of whether the prisoner has already been 
furnished with the materials and postage in the week 
concerned such that no further furnishing of them 
would have been made under that rule in that week.”.

10.	 Rule 51 repealed (persons imprisoned on default of payment)

Rule 51—

Repeal the rule.

 (5) 儘管有第 (3)款的規定，監督可為一項或多於一項
第 (6)款所述目的——

 (a) 就有關探訪——
 (i) 更改一項或多於一項第 (4)款所述限制或

條件；或
 (ii) 施加其他限制或條件；或

 (b) 禁止有關探訪。
 (6) 有關目的是——

 (a) 維護國家安全；
 (b) 防止或偵查刑事罪行；
 (c) 令囚犯改過自新；
 (d) 保障任何個人的人身安全；
 (e) 維持監獄的保安、秩序及紀律。

 (7) 任何囚犯如有權根據本條接受某次探訪，可寫一封
信以代替接受該次探訪，並可為此而向監督提出申
請，要求獲提供第 47(2)條所指的物料及郵資 (費
用由公費支付 )作寫該封信之用，而不論該名囚犯
是否因為其在有關一周已獲提供該等物料及郵資而
本會根據該條不得在該周再獲提供它們。”。

10. 廢除第 51條 (因欠繳款項而被監禁的人 )

第 51條——
廢除該條。
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11.	 Rule 52 amended (visits by legal adviser)

	 (1)	 Rule 52, heading—

Repeal

“by legal adviser”

Substitute

“concerning legal consultation”.

	 (2)	 Rule 52—

Repeal subrule (1)

Substitute

	 “(1)	 Reasonable facilities must be allowed for the barrister 
or solicitor of a prisoner, or a person who assists the 
barrister or solicitor’s performance of his or her 
functions as a barrister or solicitor—

	 (a)	 to visit the prisoner for providing legal advice to 
the prisoner; or

	 (b)	 to visit the prisoner for any legal proceedings 
relating to the prisoner (or such legal 
proceedings that are contemplated),

in the sight but not in the hearing of an officer of 
the Correctional Services Department.”.

	 (3)	 Rule 52—

Repeal subrules (2), (3) and (4).

	 (4)	 At the end of rule 52—

Add

	 “(5)	 This rule is subject to rule 52A.”.

12.	 Rules 52A, 52B and 52C added

After rule 52—

11. 修訂第 52條 (法律顧問的探訪 )

 (1) 第 52條，標題——
廢除
“法律顧問”

代以
“關於法律諮詢”。

 (2) 第 52條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 任何囚犯的大律師或律師，或協助其執行大律師或
律師職能的人，須獲提供合理方便，以便在懲教署
人員視線所及但不能聽聞的情況下——

 (a) 為了向該名囚犯提供法律意見而探訪該名囚
犯；或

 (b) 為了任何與該名囚犯有關的法律程序 (或預期
進行的該等法律程序 )而探訪該名囚犯。”。

 (3) 第 52條——
廢除第 (2)、(3)及 (4)款。

 (4) 在第 52條的末處——
加入

 “(5) 本條受第 52A條規限。”。

12. 加入第 52A、52B及 52C條
在第 52條之後——
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Add

	 “52A.	 Prisoners may be restricted from connecting with particular 
legal representatives in certain circumstances

	 (1)	 This rule applies if—

	 (a)	 a prisoner requests to connect with a particular 
legal representative or particular legal 
representatives;

	 (b)	 a particular legal representative or particular 
legal representatives request to connect with a 
prisoner; or

	 (c)	 a particular legal representative or particular 
legal representatives are connecting with a 
prisoner.

	 (2)	 A specified officer may apply to a magistrate in 
accordance with subrule (3) for the issue of a warrant 
by the magistrate under subrule (5) in relation to the 
prisoner.

	 (3)	 The application must be supported by information 
on oath and be made ex parte to a magistrate by a 
specified officer.

	 (4)	 However, if  the magistrate considers, in the 
circumstances of the case, that it is in the interests of 
justice for the proceedings relating to the application 
to be held inter partes, the magistrate may direct the 
proceedings to be so held.

	 (5)	 If  the magistrate hearing the application is satisfied 
that there are reasonable grounds to believe that the 
circumstances mentioned in subrule (6) exist, the 
magistrate may issue a warrant authorizing an officer 
of the Correctional Services Department to impose 
the following restrictions on the prisoner—

加入

 “52A. 可在某些情況下限制囚犯與個別法律代表聯繫
 (1) 如——

 (a) 某名囚犯要求與某名或某些個別法律代表聯
繫；

 (b) 某名或某些個別法律代表要求與某名囚犯聯
繫；或

 (c) 某名或某些個別法律代表正與某名囚犯聯繫，
則本條適用。

 (2) 指明人員可按照第 (3)款向裁判官提出申請，要求
裁判官根據第 (5)款而就有關囚犯發出手令。

 (3) 有關申請須以經宣誓而作的告發支持，由指明人員
單方面向裁判官提出。

 (4) 然而，有關裁判官如認為，在有關個案的情況下，
有關申請的相關法律程序在各方之間進行屬有利於
司法公正，則可指示該法律程序須在各方之間進行。

 (5) 就有關申請進行聆訊的裁判官如信納，有合理理由
相信有第 (6)款所述情況，即可發出手令，授權懲
教署人員向有關囚犯施加以下限制——
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	 (a)	 the prisoner must not, within the period 
specified in the warrant—

	 (i)	 connect with the particular legal 
representative or particular legal 
representatives; or

	 (ii)	 if  the particular legal representative or 
particular legal representatives are engaged 
in legal work in a Hong Kong firm or 
certain Hong Kong firms—connect with 
any legal representative engaged in legal 
work in the Hong Kong firm or Hong 
Kong firms; but

	 (b)	 the prisoner may, under these rules, connect 
with any other legal representative selected by 
the prisoner.

	 (6)	 The circumstances are—

	 (a)	 the prisoner’s connection with a legal 
representative mentioned in subrule (5)(a)(i) or 
(ii) (relevant legal representative) will—

	 (i)	 endanger national security; or

	 (ii)	 cause bodily harm to any person;

	 (b)	 the prisoner has benefited from any criminal 
offence committed or allegedly committed by 
him or her, and the prisoner’s connection with a 
relevant legal representative will hinder the 
recovery of the benefit unless the authorization 
is given; or

	 (c)	 the prisoner’s connection with a relevant legal 
representative will pervert or obstruct the course 
of justice unless the authorization is given.

 (a) 該名囚犯不得在該手令所指明的期間——
 (i) 與該名或該等個別法律代表聯繫；或
 (ii) 如該名或該等個別法律代表在某間或某

些香港律師行從事法律工作——與任何
在該間或該等律師行從事法律工作的法
律代表聯繫；但

 (b) 該名囚犯可根據本規則與自己所選擇的其他法
律代表聯繫。

 (6) 有關情況是——
 (a) 有關囚犯與第 (5)(a)(i)或 (ii)款所述的法律代

表 (相關法律代表 )聯繫，將——
 (i) 危害國家安全；或
 (ii) 導致任何人身體受傷；

 (b) 該名囚犯已從任何其干犯或其被指稱干犯的刑
事罪行中取得利益，而除非上述授權作出，否
則該名囚犯與相關法律代表聯繫，將妨礙追討
上述利益；或

 (c) 除非上述授權作出，否則該名囚犯與相關法律
代表聯繫，將破壞或妨礙司法公正。
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	 (7)	 If  an application is made under subrule (2), then 
before the magistrate decides the application, the 
prisoner—

	 (a)	 must not connect with the relevant legal 
representative; but

	 (b)	 may, under these rules, connect with any other 
legal representative selected by the prisoner.

	 (8)	 The Commissioner may, for the purposes of this rule, 
authorize any officer of the Correctional Services 
Department (other than an officer of the 
Correctional Services Department not below the 
rank of Superintendent).

	 (9)	 In this rule—

connect (聯繫)—

	 (a)	 means to connect by any means; and

	 (b)	 includes to interview (whether conducted in 
person or by remote means), and to 
communicate by telephone or letter;

Hong Kong firm (香港律師行) has the meaning given by 
section 2(1) of the Legal Practitioners Ordinance 
(Cap. 159);

legal representative (法律代表)—

	 (a)	 means a barrister or solicitor; and

	 (b)	 includes a person who assists a barrister or 
solicitor’s performance of his or her functions 
as a barrister or solicitor;

specified officer (指明人員) means—

	 (a)	 an officer of the Correctional Services 
Department not below the rank of 
Superintendent; or

 (7) 如有某項申請根據第 (2)款提出，則在有關裁判官
就該項申請作出決定之前，有關囚犯——

 (a) 不得與相關法律代表聯繫；但
 (b) 可根據本規則與自己所選擇的其他法律代表聯

繫。
 (8) 署長可為本條的施行，授權任何 (職級不低於監督

的懲教署人員以外的 )懲教署人員。
 (9) 在本條中——

法律代表 (legal representative)——
 (a) 指大律師或律師；及
 (b) 包括協助大律師或律師執行大律師或律師職能

的人；
指明人員 (specified officer)指——

 (a) 職級不低於監督的懲教署人員；或
 (b) 根據第 (8)款而獲授權的懲教署人員；
香港律師行 (Hong Kong firm)具有《法律執業者條例》(第

159章 )第 2(1)條所給予的涵義；
聯繫 (connect)——

 (a) 指以任何方式聯繫；及
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	 (b)	 an officer of the Correctional Services 
Department authorized under subrule (8).

	 52B.	 Supplementary provisions for rule 52A

	 (1)	 If, after the issue of a warrant under rule 52A(5), a 
specified officer (as defined by rule 52A(9)) no longer 
has reasonable grounds to believe that the 
circumstances mentioned in rule 52A(6) exist, an 
officer of the Correctional Services Department must 
immediately cease to impose on the prisoner the 
restrictions under rule 52A(5).

	 (2)	 If  a warrant is issued under rule 52A(5) in relation to 
a prisoner, the prisoner may apply to a magistrate to 
vary or revoke the warrant.

	 (3)	 An application made under rule 52A(2) or subrule (2) 
must be heard in a closed court.

	 (4)	 Despite subrule (3), the magistrate hearing the 
application may, either on the magistrate’s own 
motion or on application by any party to the hearing, 
order the application to be heard in open court.

	 (5)	 However, the magistrate concerned may only make 
an order under subrule (4) on being satisfied that 
doing so is necessary in the interests of justice and 
would not be contrary to the interests of national 
security.

	 52C.	 Power regarding restriction against prisoners from 
connecting with particular legal representatives by letter

	 (1)	 This rule applies if—

	 (a)	 a warrant is issued under rule 52A(5); or

	 (b)	 an application is made under rule 52A(2), and 
the magistrate has not decided the application.

 (b) 包括會晤 (不論是以面見抑或遙距方式進行 )，
及以電話或信件通訊。

 52B. 關於第 52A條的補充條文
 (1) 在第 52A(5)條所指的手令發出後，如指明人員 (第

52A(9)條所界定者 )不再有合理理由相信有第
52A(6)條所述情況，則懲教署人員須立即停止向有
關囚犯施加第 52A(5)條所指的限制。

 (2) 如有手令根據第 52A(5)條就某名囚犯發出，則該
名囚犯可向裁判官提出申請，要求更改或撤銷該手
令。

 (3) 根據第 52A(2)條或第 (2)款提出的申請，須於非公
開法庭進行聆訊。

 (4) 儘管有第 (3)款的規定，就有關申請進行聆訊的裁
判官可主動或應聆訊任何一方的申請，命令該項申
請須於公開法庭進行聆訊。

 (5) 然而，有關裁判官僅在信納根據第 (4)款作出命令，
是就司法公正而言屬必需，而且不會不利於國家安
全的情況下，方可作出該項命令。

 52C. 關於限制囚犯與個別法律代表透過信件聯繫的權力
 (1) 如——

 (a) 有手令根據第 52A(5)條發出；或
 (b) 有某項申請根據第 52A(2)條提出，而裁判官

並未就該項申請作出決定，
則本條適用。
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	 (2)	 An officer of the Correctional Services Department 
may, within the period specified in the warrant or 
before the magistrate decides the application (as the 
case may be)—

	 (a)	 prohibit the prisoner from writing and sending 
any letter to a legal representative mentioned in 
rule 52A(5)(a)(i) or (ii) (relevant legal 
representative);

	 (b)	 stop any letter that contains communication 
between the prisoner and a relevant legal 
representative; or

	 (c)	 subject to subrule (3), open or read any letter to 
or from the prisoner for the purposes of 
paragraph (b).

	 (3)	 Any letter mentioned in subrule (2)(c)—

	 (a)	 may only be opened or read by an officer of the 
Correctional Services Department not below the 
rank of Principal Officer;

	 (b)	 may only be opened or read in the presence of 
the prisoner (except where the prisoner indicates 
that he or she does not wish to be present); and

	 (c)	 may only be opened or read in so far as it is 
necessary to confirm whether the letter contains 
communication between the prisoner and a 
relevant legal representative.

	 (4)	 If  an officer of the Correctional Services Department 
stops any letter under subrule (2)(b), the 
Superintendent must inform, orally or in writing, the 
prisoner of the reason for doing so, and may—

	 (a)	 return the letter to the sender; or

	 (b)	 destroy the letter.

 (2) 懲教署人員可在有關手令指明的期間或在裁判官就
有關申請作出決定之前 (視屬何情況而定 )——

 (a) 禁止有關囚犯寫信和發信給第 52A(5)(a)(i)或 (ii)
條所述的法律代表 (相關法律代表 )；

 (b) 截留載有該名囚犯與相關法律代表之間的通訊
的信件；或

 (c) 在第 (3)款的規限下，為施行 (b)段而開啟或
閱讀致予該名囚犯的信件或由該名囚犯發出的
信件。

 (3) 任何第 (2)(c)款所述的信件——
 (a) 只可由職級不低於高級懲教主任的懲教署人員

開啟或閱讀；
 (b) 只可在該名囚犯面前開啟或閱讀 (但如該名囚

犯表示自己不欲在該信件開啟或閱讀時在場，
則不在此限 )；及

 (c) 只可在對確認該信件是否載有該名囚犯與相關
法律代表之間的通訊而言屬必需的範圍內開啟
或閱讀。

 (4) 如懲教署人員根據第 (2)(b)款截留任何信件，監督
須以口頭或書面方式通知有關囚犯如此截留該信件
的理由，並可——

 (a) 將該信件退回發信人；或
 (b) 銷毀該信件。
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	 (5)	 If  any officer of the Correctional Services 
Department reads any letter under subrule (2)(c), and 
the letter does not contain communication between 
the prisoner and a relevant legal representative, the 
officer must not divulge the contents of the letter to 
any person.”.

13.	 Rule 53 amended (special purpose visits not to be forfeited)

	 (1)	 Rule 53, heading—

Repeal

“Special purpose visits”

Substitute

“Visits concerning legal consultation”.

	 (2)	 Rule 53—

Repeal

“for special purposes to which rules 51 and 52 refer shall 
be additional to the visits allowed under any other of the 
foregoing rules, and shall not be”

Substitute

“under rule 52 are additional to the visits allowed under 
any other of the foregoing rules, and are not”.

14.	 Rule 56 substituted

Rule 56—

Repeal the rule

Substitute

 (5) 如任何懲教署人員根據第 (2)(c)款閱讀任何信件，
而該信件並無載有該名囚犯與相關法律代表之間的
通訊，則該人員不得向任何人洩露該信件的內容。”。

13. 修訂第 53條 (特殊目的探訪不得被取消 )

 (1) 第 53條，標題——
廢除
“特殊目的”

代以
“關於法律諮詢的”。

 (2) 第 53條——
廢除
“第 51及 52條所指的特殊目的”

代以
“第 52條所指的”。

14. 取代第 56條
第 56條——

廢除該條
代以
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	 “56.	 Publications from outside prison

	 (1)	 A prisoner must not receive any publication from 
outside the prison except with the Commissioner’s 
approval.

	 (2)	 If  the Superintendent has reasonable grounds to 
believe that, any publication (or part of the 
publication) approved under subrule (1) will bring 
about one or more of the following effects—

	 (a)	 being contrary to the interests of national 
security;

	 (b)	 tending to cause the commission of any criminal 
offence;

	 (c)	 being detrimental to the rehabilitation of any 
prisoner;

	 (d)	 posing a threat to any individual’s personal 
safety;

	 (e)	 posing a threat to the security, good order and 
discipline of the prison,

the Superintendent may withhold and dispose of the 
publication (or part of the publication), so that a 
prisoner (or a category of prisoners) may not receive 
the publication (or the part of the publication).”.

15.	 Rule 67 amended (prohibition of use of mechanical restraints)

Rule 67(1)(b)—

Repeal

“, when handcuffs may be used;”

Substitute

“; or”.

 “56. 來自監獄以外的刊物
 (1) 除獲署長批准外，任何囚犯不得收取來自監獄以外

的刊物。
 (2) 如監督有合理理由相信，任何根據第 (1)款獲批准

的刊物 (或其部分 )會帶來一項或多於一項以下效
果——

 (a) 不利於國家安全；
 (b) 可能導致刑事罪行發生；
 (c) 不利於囚犯改過自新；
 (d) 對任何個人的人身安全造成威脅；
 (e) 對監獄的保安、秩序及紀律造成威脅，

則監督可扣起和處置該刊物 (或刊物部分 )，使某
名囚犯 (或某類別的囚犯 )不得收取該刊物 (或刊
物部分 )。”。

15. 修訂第 67條 (禁止使用機械束縛器具 )

第 67(1)(b)條——
廢除
“(其時可使用手銬 )；”

代以
“；或”。
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16.	 Rule 68B amended (removal from association)

	 (1)	 Rule 68B(1)—

Repeal

everything before “for a period”

Substitute

	 “(1)	 The Superintendent may, for one or more of the 
purposes mentioned in subrule (10), order the 
removal of a prisoner from association (either 
generally or for particular purposes) with other 
prisoners”.

	 (2)	 Rule 68B(4)—

Repeal

“or (8)”.

	 (3)	 Rule 68B—

Repeal subrule (5)

Substitute

	 “(5)	 Where a prisoner is removed from association with 
other prisoners under an order (original order), the 
Commissioner may, for one or more of the purposes 
mentioned in subrule (10), order a further removal of 
the prisoner from association (either generally or for 
particular purposes) for a period of not more than 1 
month on the expiry of the period of the original 
order.”.

	 (4)	 Rule 68B—

Repeal subrule (6).

	 (5)	 Rule 68B(7) and (8)—

Repeal

“or (6)”.

16. 修訂第 68B條 (中止與其他囚犯的交往 )

 (1) 第 68B(1)條——
廢除
在“，為期”之前的所有字句
代以

 “(1) 監督可為一項或多於一項第 (10)款所述目的，命令
中止某名囚犯與其他囚犯交往 (不論其是為一般目
的或為特定目的而交往 )”。

 (2) 第 68B(4)條——
廢除
“或 (8)”。

 (3) 第 68B條——
廢除第 (5)款
代以

 “(5) 凡某名囚犯根據某項命令 (原有命令 )被中止與其
他囚犯交往，則署長可為一項或多於一項第 (10)款
所述目的，命令再中止該名囚犯與其他囚犯交往 (不
論其是為一般目的或為特定目的而交往 )，為期不
超過 1個月 (由原有命令的期限屆滿起計 )。”。

 (4) 第 68B條——
廢除第 (6)款。

 (5) 第 68B(7)及 (8)條——
廢除
“或 (6)”。
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	 (6)	 After rule 68B(9)—

Add

	 “(10)	 The purposes are—

	 (a)	 safeguarding national security;

	 (b)	 preventing or detecting any criminal offence;

	 (c)	 safeguarding the interests of any prisoner;

	 (d)	 safeguarding any individual’s personal safety;

	 (e)	 maintaining the security, good order and 
discipline of the prison.”.

17.	 Rule 144 amended (duty to prisoners)

	 (1)	 Rule 144(h)—

Repeal the semicolon

Substitute

“; and”.

	 (2)	 Rule 144(i)—

Repeal the semicolon

Substitute a full stop.

	 (3)	 Rule 144—

Repeal paragraphs (j) and (k).

18.	 Rule 169A added

After rule 169—

Add

	 “169A.	 Supplementary provisions for rules 167 and 169

	 (1)	 Despite rules 167 and 169, the Superintendent may, 
for one or more purposes mentioned in subrule (2)—

 (6) 在第 68B(9)條之後——
加入

 “(10) 有關目的是——
 (a) 維護國家安全；
 (b) 防止或偵查刑事罪行；
 (c) 保障囚犯的利益；
 (d) 保障任何個人的人身安全；
 (e) 維持監獄的保安、秩序及紀律。”。

17. 修訂第 144條 (對囚犯的職責 )

 (1) 第 144(h)條——
廢除分號
代以
“；及”。

 (2) 第 144(i)條——
廢除分號
代以句號。

 (3) 第 144條——
廢除 (j)及 (k)段。

18. 加入第 169A條
在第 169條之後——

加入

 “169A. 關於第 167及 169條的補充條文
 (1) 儘管有第 167及 169條的規定，監督可為一項或多

於一項第 (2)款所述目的——
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	 (a)	 impose any restrictions or conditions on any 
relevant function of the chaplains; or

	 (b)	 prohibit the performance of the function.

	 (2)	 The purposes are—

	 (a)	 safeguarding national security;

	 (b)	 preventing or detecting any criminal offence;

	 (c)	 rehabilitating any prisoner; 

	 (d)	 safeguarding any individual’s personal safety;

	 (e)	 maintaining the security, good order and 
discipline of the prison.”.

19.	 Part II, Division 1, Subdivision 3 heading amended (food and 
clothing)

Part II, Division 1, Subdivision 3, heading—

Repeal

“Food and Clothing”

Substitute

“Articles for Personal Use”.

20.	 Rules 192 to 197 repealed

Rules 192, 193, 194, 195, 196 and 197—

Repeal the rules.

21.	 Part II, Division 1, Subdivision 6 heading amended (papers, etc.)

Part II, Division 1, Subdivision 6, heading—

Repeal

“Papers, etc.”

Substitute

 (a) 對有關的專職教士職能，施加任何限制或條
件；或

 (b) 禁止該職能的執行。
 (2) 有關目的是——

 (a) 維護國家安全；
 (b) 防止或偵查刑事罪行；
 (c) 令囚犯改過自新；
 (d) 保障任何個人的人身安全；
 (e) 維持監獄的保安、秩序及紀律。”。

19. 修訂第 II部第 1分部第 3次分部標題 (食物及衣物 )

第 II部，第 1分部，第 3次分部，標題——
廢除
“食物及衣物”

代以
“自用物品”。

20. 廢除第 192至 197條
第 192、193、194、195、196及 197條——

廢除該等條文。

21. 修訂第 II部第 1分部第 6次分部標題 (文件等 )

第 II部，第 1分部，第 6次分部，標題——
廢除
“文件等”

代以
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“Means of Occupation”.

22.	 Rule 202 substituted

Rule 202—

Repeal the rule

Substitute

	 “202.	 Supply of means of occupation

The Superintendent must supply to any prisoner awaiting 
trial, at the prisoner’s own expense, newspapers or other 
means of occupation that are not, in the opinion of the 
Superintendent, of an objectionable nature, so long as the 
Superintendent has reasonable grounds to believe that the 
supply will not bring about one or more of the following 
effects—

	 (a)	 being contrary to the interests of national 
security;

	 (b)	 tending to cause the commission of any criminal 
offence;

	 (c)	 posing a threat to any individual’s personal 
safety;

	 (d)	 posing a threat to the security, good order and 
discipline of the prison.”.

23.	 Rule 203 substituted

Rule 203—

Repeal the rule

Substitute

“消遣品”。

22. 取代第 202條
第 202條——

廢除該條
代以

 “202. 消遣品的供應
監督須向任何候審囚犯供應監督認為非屬不良性質的報
紙或其他消遣品，費用由該名囚犯自付，前提是監督有
合理理由相信，該項供應不會帶來一項或多於一項以下
效果——

 (a) 不利於國家安全；
 (b) 可能導致刑事罪行發生；
 (c) 對任何個人的人身安全造成威脅；
 (d) 對監獄的保安、秩序及紀律造成威脅。”。

23. 取代第 203條
第 203條——

廢除該條
代以
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	 “203.	 Rules as to visitors

	 (1)	 Subject to these rules, a prisoner awaiting trial must 
not receive any visit from any person who has not 
been authorized under subrule (2).

	 (2)	 The Commissioner may authorize any person whom 
the Commissioner considers appropriate for the 
purposes of subrule (1).

	 (3)	 Subject to the restrictions and conditions mentioned 
in subrule (4), a prisoner awaiting trial may receive a 
visit from any person for one or both of the 
following purposes—

	 (a)	 enabling the prisoner to maintain connections 
with his or her family or with society;

	 (b)	 providing moral support or material support to 
the prisoner.

	 (4)	 The restrictions and conditions are that—

	 (a)	 the prisoner must consent to receiving the visit;

	 (b)	 the visit must not be made otherwise than on 
the date and at the time specified by the 
Superintendent;

	 (c)	 every prisoner awaiting trial must not receive 
the visit more than once per day; 

	 (d)	 the visit must be made by not more than 2 
visitors on each occasion;

	 (e)	 the visit is limited to 15 minutes on each 
occasion;

	 (f)	 at least 1 officer of the Correctional Services 
Department must be present during the visit; 
and

 “203. 有關訪客的規則
 (1) 除本規則另有規定外，任何候審囚犯不得接受未獲

根據第 (2)款授權的人探訪。
 (2) 署長可為施行第 (1)款向任何其認為適當的人進行

授權。
 (3) 任何候審囚犯可在第 (4)款所述限制及條件所規限

下，接受任何人為一項或兩項以下目的而進行的探
訪——

 (a) 使該名囚犯能與其家庭或社會維持聯繫；
 (b) 向該名囚犯提供精神或物質上的支援。

 (4) 有關限制及條件是——
 (a) 有關囚犯須同意接受有關探訪；
 (b) 有關探訪不得在監督所指明的日期及時間以外

的日期及時間進行；
 (c) 每名候審囚犯每日接受有關探訪不得多於1次；
 (d) 有關探訪的訪客人數，每次不得超過 2人；
 (e) 有關探訪每次限時 15分鐘；
 (f) 有關探訪進行期間，須有最少 1名懲教署人員

在場；及
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	 (g)	 a person who wishes to make the visit must 
produce the person’s proof of identity (as 
defined by section 17B(1) of the Immigration 
Ordinance (Cap. 115)) in advance to an officer 
of the Correctional Services Department for 
inspection, and provide the person’s name, 
address, the relationship to the prisoner, and 
other personal data that the Superintendent 
reasonably considers to be necessary for the 
purposes of this rule, to the officer for record 
purposes.

	 (5)	 Despite subrule (3), the Superintendent may, for one 
or more of the purposes mentioned in subrule (6)—

	 (a)	 in relation to the visit—

	 (i)	 vary one or more of the restrictions or 
conditions mentioned in subrule (4); or

	 (ii)	 impose any other restrictions or conditions; 
or 

	 (b)	 prohibit the visit.

	 (6)	 The purposes are—

	 (a)	 safeguarding national security;

	 (b)	 preventing or detecting any criminal offence;

	 (c)	 safeguarding any individual’s personal safety;

	 (d)	 maintaining the security, good order and 
discipline of the prison.”.

24.	 Rule 204 substituted

Rule 204—

Repeal the rule

Substitute

 (g) 欲進行有關探訪的人，須事先向懲教署人員出
示其身分證明文件 (《入境條例》(第 115章 )第
17B(1)條所界定者 )以供查閱，並提供其姓名、
住址、與該名囚犯的關係，以及監督合理地認
為施行本條所需的其他個人資料予該人員作記
錄。

 (5) 儘管有第 (3)款的規定，監督可為一項或多於一項
第 (6)款所述目的——

 (a) 就有關探訪——
 (i) 更改一項或多於一項第 (4)款所述限制或

條件；或
 (ii) 施加其他限制或條件；或

 (b) 禁止有關探訪。
 (6) 有關目的是——

 (a) 維護國家安全；
 (b) 防止或偵查刑事罪行；
 (c) 保障任何個人的人身安全；
 (d) 維持監獄的保安、秩序及紀律。”。

24. 取代第 204條
第 204條——

廢除該條
代以
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	 “204.	 Private medical adviser

Subject to rule 204A, every prisoner awaiting trial may, 
for the purpose of the prisoner’s defence, receive a visit 
from a registered medical practitioner selected by the 
prisoner, or by a person who may act on the prisoner’s 
behalf, under the same conditions as applicable to a visit 
by a barrister or solicitor.”.

25.	 Rules 204A and 204B added

After rule 204—

Add

	 “204A.	 Prisoners awaiting trial may be restricted from receiving 
visits from particular registered medical practitioners in 
certain circumstances

	 (1)	 This rule applies if—

	 (a)	 a prisoner awaiting trial, or a person who may 
act on the prisoner’s behalf, requests to receive 
a visit from a particular registered medical 
practitioner under rule 204; or

	 (b)	 a prisoner awaiting trial is receiving a visit from 
a particular registered medical practitioner 
under that rule.

	 (2)	 A specified officer may apply to a magistrate in 
accordance with subrule (3) for the issue of a warrant 
by the magistrate under subrule (5) in relation to the 
prisoner.

	 (3)	 The application must be supported by information 
on oath and be made ex parte to a magistrate by a 
specified officer.

 “204. 私人醫療顧問
在第 204A條的規限下，每名候審囚犯可為了進行辯護，
接受由自己或可代其行事的人所選擇的註冊醫生探訪一
次，探訪條件與適用於大律師或律師的探訪條件相同。”。

25. 加入第 204A及 204B條
在第 204條之後——

加入

 “204A. 可在某些情況下限制候審囚犯接受個別註冊醫生探訪
 (1) 如——

 (a) 某名候審囚犯或可代其行事的人要求根據第
204條接受某名個別註冊醫生探訪；或

 (b) 某名候審囚犯正根據該條接受某名個別註冊醫
生探訪，

則本條適用。
 (2) 指明人員可按照第 (3)款向裁判官提出申請，要求

裁判官根據第 (5)款而就有關囚犯發出手令。
 (3) 有關申請須以經宣誓而作的告發支持，由指明人員

單方面向裁判官提出。
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	 (4)	 However, if  the magistrate considers, in the 
circumstances of the case, that it is in the interests of 
justice for the proceedings relating to the application 
to be held inter partes, the magistrate may direct the 
proceedings to be so held.

	 (5)	 If  the magistrate hearing the application is satisfied 
that there are reasonable grounds to believe that the 
circumstances mentioned in subrule (6) exist, the 
magistrate may issue a warrant authorizing an officer 
of the Correctional Services Department to impose 
the following restrictions on the prisoner—

	 (a)	 the prisoner must not, within the period 
specified in the warrant, receive any visit from 
the medical practitioner; but

	 (b)	 the prisoner may, under these rules, receive a 
visit from any other registered medical 
practitioner selected by the prisoner, or by a 
person who may act on the prisoner’s behalf.

	 (6)	 The circumstances are—

	 (a)	 the prisoner’s receiving of a visit from the 
medical practitioner will—

	 (i)	 endanger national security; or

	 (ii)	 cause bodily harm to any person;

	 (b)	 the prisoner has benefited from any criminal 
offence committed or allegedly committed by 
him or her, and the prisoner’s receiving of a 
visit from the medical practitioner will hinder 
the recovery of the benefit unless the 
authorization is given; or

 (4) 然而，有關裁判官如認為，在有關個案的情況下，
有關申請的相關法律程序在各方之間進行屬有利於
司法公正，則可指示該法律程序須在各方之間進行。

 (5) 就有關申請進行聆訊的裁判官如信納，有合理理由
相信有第 (6)款所述情況，即可發出手令，授權懲
教署人員向有關囚犯施加以下限制——

 (a) 該名囚犯不得在該手令所指明的期間，接受有
關醫生探訪；但

 (b) 該名囚犯可根據本規則接受由自己或可代其行
事的人所選擇的其他註冊醫生探訪。

 (6) 有關情況是——
 (a) 有關囚犯接受有關醫生探訪，將——

 (i) 危害國家安全；或
 (ii) 導致任何人身體受傷；

 (b) 該名囚犯已從任何其干犯或其被指稱干犯的刑
事罪行中取得利益，而除非上述授權作出，否
則該名囚犯接受該名醫生探訪，將妨礙追討上
述利益；或



 
第 25條

﻿﻿
Rule 25

Prison (Amendment) Rules 2025《2025年監獄 (修訂 )規則》

2025年第 174號法律公告
B5198

L.N. 174 of 2025
B5199

	 (c)	 the prisoner’s receiving of a visit from the 
medical practitioner will pervert or obstruct the 
course of justice unless the authorization is 
given.

	 (7)	 If  an application is made under subrule (2), then 
before the magistrate decides the application, the 
prisoner—

	 (a)	 must not receive any visit from the medical 
practitioner; but

	 (b)	 may, under these rules, receive a visit from any 
other registered medical practitioner selected by 
the prisoner, or by a person who may act on the 
prisoner’s behalf.

	 (8)	 The Commissioner may, for the purposes of this rule, 
authorize any officer of the Correctional Services 
Department (other than an officer of the 
Correctional Services Department not below the 
rank of Superintendent).

	 (9)	 In this rule—

specified officer (指明人員) means—

	 (a)	 an officer of the Correctional Services 
Department not below the rank of 
Superintendent; or

	 (b)	 an officer of the Correctional Services 
Department authorized under subrule (8).

	 204B.	 Supplementary provisions for rule 204A

	 (1)	 If, after the issue of a warrant under rule 204A(5), a 
specified officer (as defined by rule 204A(9)) no 
longer has reasonable grounds to believe that the 
circumstances mentioned in rule 204A(6) exist, an 

 (c) 除非上述授權作出，否則該名囚犯接受該名醫
生探訪，將破壞或妨礙司法公正。

 (7) 如有某項申請根據第 (2)款提出，則在有關裁判官
就該項申請作出決定之前，有關囚犯——

 (a) 不得接受有關醫生探訪；但
 (b) 可根據本規則接受由自己或可代其行事的人所

選擇的其他註冊醫生探訪。
 (8) 署長可為本條的施行，授權任何 (職級不低於監督

的懲教署人員以外的 )懲教署人員。
 (9) 在本條中——

指明人員 (specified officer)指——
 (a) 職級不低於監督的懲教署人員；或
 (b) 根據第 (8)款而獲授權的懲教署人員。

 204B. 關於第 204A條的補充條文
 (1) 在第 204A(5)條所指的手令發出後，如指明人員 (第

204A(9)條所界定者 )不再有合理理由相信有第
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officer of the Correctional Services Department must 
immediately cease to impose on the prisoner the 
restrictions under rule 204A(5).

	 (2)	 If  a warrant is issued under rule 204A(5) in relation 
to a prisoner awaiting trial, the prisoner may apply 
to a magistrate to vary or revoke the warrant.

	 (3)	 An application made under rule 204A(2) or subrule (2) 
must be heard in a closed court.

	 (4)	 Despite subrule (3), the magistrate hearing the 
application may, either on the magistrate’s own 
motion or on application by any party to the hearing, 
order the application to be heard in open court.

	 (5)	 However, the magistrate concerned may only make 
an order under subrule (4) on being satisfied that 
doing so is necessary in the interests of justice and 
would not be contrary to the interests of national 
security.”.

26.	 Rule 205 repealed (right to see visitors for the purpose of finding 
bail)

Rule 205—

Repeal the rule.

27.	 Rule 206 amended (written communications)

	 (1)	 Rule 206(1)—

Repeal

“purpose of communicating with his friends or for 
preparing his”

Substitute

“communication or for preparing the”.

  204A(6)條所述情況，則懲教署人員須立即停止向
有關囚犯施加第 204A(5)條所指的限制。

 (2) 如有手令根據第 204A(5)條就某名候審囚犯發出，
則該名囚犯可向裁判官提出申請，要求更改或撤銷
該手令。

 (3) 根據第 204A(2)條或第 (2)款提出的申請，須於非
公開法庭進行聆訊。

 (4) 儘管有第 (3)款的規定，就有關申請進行聆訊的裁
判官可主動或應聆訊任何一方的申請，命令該項申
請須於公開法庭進行聆訊。

 (5) 然而，有關裁判官僅在信納根據第 (4)款作出命令，
是就司法公正而言屬必需，而且不會不利於國家安
全的情況下，方可作出該項命令。”。

26. 廢除第 205條 (為謀求保釋而會見訪客的權利 )

第 205條——
廢除該條。

27. 修訂第 206條 (書面通訊 )

 (1) 第 206(1)條——
廢除
“與朋友”。
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	 (2)	 Rule 206(2)—

Repeal

everything before “without”

Substitute

	 “(2)	 Subject to rule 52C, if  a prisoner awaiting trial 
prepares confidential written communication as 
instructions to the prisoner’s barrister or solicitor, 
and the barrister or solicitor or a person who assists 
the barrister or solicitor’s performance of his or her 
functions as a barrister or solicitor (assistant) visits 
the prisoner under rule 52, the communication may 
be delivered by the prisoner personally to the 
barrister, solicitor or assistant”.

	 (3)	 Rule 206—

Repeal subrule (3)

Substitute

	 “(3)	 This rule does not affect—

	 (a)	 rule 47 (except rule 47(2) and (3)); and 

	 (b)	 rules 47A and 47B.”.

28.	 Rule 213 substituted

Rule 213—

Repeal the rule

Substitute

 (2) 第 206(2)條——
廢除
在“，無須”之前的所有字句
代以

 “(2) 除第 52C條另有規定外，如某名候審囚犯擬備作為
對其大律師或律師的指示的機密書面通訊，而該大
律師或律師或協助其執行大律師或律師職能的人 (助
理 )根據第 52條探訪該名囚犯，則該項通訊可由該
名囚犯面交予該大律師、律師或助理”。

 (3) 第 206條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 本條並不影響——
 (a) 第 47條 (第 47(2)及 (3)條除外 )；及
 (b) 第 47A及 47B條。”。

28. 取代第 213條
第 213條——

廢除該條
代以
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	 “213.	 Private medical adviser

Subject to rule 213A, every appellant may, for the purpose 
of the appellant’s appeal, receive a visit from a registered 
medical practitioner selected by the appellant, or by a 
person who may act on the appellant’s behalf, under the 
same conditions as applicable to a visit by a barrister or 
solicitor.”.

29.	 Rules 213A and 213B added

After rule 213—

Add

	 “213A.	 Appellants may be restricted from receiving visits from 
particular registered medical practitioners in certain 
circumstances

	 (1)	 This rule applies if—

	 (a)	 an appellant, or a person who may act on the 
appellant’s behalf, requests to receive a visit 
from a particular registered medical practitioner 
under rule 213; or

	 (b)	 an appellant is receiving a visit from a particular 
registered medical practitioner under that rule.

	 (2)	 A specified officer may apply to a magistrate in 
accordance with subrule (3) for the issue of a warrant 
by the magistrate under subrule (5) in relation to the 
appellant.

	 (3)	 The application must be supported by information 
on oath and be made ex parte to a magistrate by a 
specified officer.

 “213. 私人醫療顧問
在第 213A條的規限下，每名上訴人可為了進行上訴，
接受由自己或可代其行事的人所選擇的註冊醫生探訪一
次，探訪條件與適用於大律師或律師的探訪條件相同。”。

29. 加入第 213A及 213B條
在第 213條之後——

加入

 “213A. 可在某些情況下限制上訴人接受個別註冊醫生探訪
 (1) 如——

 (a) 某名上訴人或可代其行事的人要求根據第 213
條接受某名個別註冊醫生探訪；或

 (b) 某名上訴人正根據該條接受某名個別註冊醫生
探訪，

則本條適用。
 (2) 指明人員可按照第 (3)款向裁判官提出申請，要求

裁判官根據第 (5)款而就有關上訴人發出手令。
 (3) 有關申請須以經宣誓而作的告發支持，由指明人員

單方面向裁判官提出。
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	 (4)	 However, if  the magistrate considers, in the 
circumstances of the case, that it is in the interests of 
justice for the proceedings relating to the application 
to be held inter partes, the magistrate may direct the 
proceedings to be so held.

	 (5)	 If  the magistrate hearing the application is satisfied 
that there are reasonable grounds to believe that the 
circumstances mentioned in subrule (6) exist, the 
magistrate may issue a warrant authorizing an officer 
of the Correctional Services Department to impose 
the following restrictions on the appellant—

	 (a)	 the appellant must not, within the period 
specified in the warrant, receive any visit from 
the medical practitioner; but

	 (b)	 the appellant may, under these rules, receive a 
visit from any other registered medical 
practitioner selected by the appellant, or by a 
person who may act on the appellant’s behalf.

	 (6)	 The circumstances are—

	 (a)	 the appellant’s receiving of a visit from the 
medical practitioner will—

	 (i)	 endanger national security; or

	 (ii)	 cause bodily harm to any person;

	 (b)	 the appellant has benefited from any criminal 
offence committed or allegedly committed by 
him or her, and the appellant’s receiving of a 
visit from the medical practitioner will hinder 
the recovery of the benefit unless the 
authorization is given; or

 (4) 然而，有關裁判官如認為，在有關個案的情況下，
有關申請的相關法律程序在各方之間進行屬有利於
司法公正，則可指示該法律程序須在各方之間進行。

 (5) 就有關申請進行聆訊的裁判官如信納，有合理理由
相信有第 (6)款所述情況，即可發出手令，授權懲
教署人員向有關上訴人施加以下限制——

 (a) 該名上訴人不得在該手令所指明的期間，接受
有關醫生探訪；但

 (b) 該名上訴人可根據本規則接受由自己或可代其
行事的人所選擇的其他註冊醫生探訪。

 (6) 有關情況是——
 (a) 有關上訴人接受有關醫生探訪，將——

 (i) 危害國家安全；或
 (ii) 導致任何人身體受傷；

 (b) 該名上訴人已從任何其干犯或其被指稱干犯的
刑事罪行中取得利益，而除非上述授權作出，
否則該名上訴人接受該名醫生探訪，將妨礙追
討上述利益；或



 
第 29條

﻿﻿
Rule 29

Prison (Amendment) Rules 2025《2025年監獄 (修訂 )規則》

2025年第 174號法律公告
B5208

L.N. 174 of 2025
B5209

 (c) 除非上述授權作出，否則該名上訴人接受該名
醫生探訪，將破壞或妨礙司法公正。

 (7) 如有某項申請根據第 (2)款提出，則在有關裁判官
就該項申請作出決定之前，有關上訴人——

 (a) 不得接受有關醫生探訪；但
 (b) 可根據本規則接受由自己或可代其行事的人所

選擇的其他註冊醫生探訪。
 (8) 署長可為本條的施行，授權任何 (職級不低於監督

的懲教署人員以外的 )懲教署人員。
 (9) 在本條中——

指明人員 (specified officer)指——
 (a) 職級不低於監督的懲教署人員；或
 (b) 根據第 (8)款而獲授權的懲教署人員。

 213B. 關於第 213A條的補充條文
 (1) 在第 213A(5)條所指的手令發出後，如指明人員 (第

213A(9)條所界定者 )不再有合理理由相信有第

	 (c)	 the appellant’s receiving of a visit from the 
medical practitioner will pervert or obstruct the 
course of justice unless the authorization is 
given.

	 (7)	 If  an application is made under subrule (2), then 
before the magistrate decides the application, the 
appellant—

	 (a)	 must not receive any visit from the medical 
practitioner; but

	 (b)	 may, under these rules, receive a visit from any 
other registered medical practitioner selected by 
the appellant, or by a person who may act on 
the appellant’s behalf.

	 (8)	 The Commissioner may, for the purposes of this rule, 
authorize any officer of the Correctional Services 
Department (other than an officer of the 
Correctional Services Department not below the 
rank of Superintendent).

	 (9)	 In this rule—

specified officer (指明人員) means—

	 (a)	 an officer of the Correctional Services 
Department not below the rank of 
Superintendent; or

	 (b)	 an officer of the Correctional Services 
Department authorized under subrule (8).

	 213B.	 Supplementary provisions for rule 213A

	 (1)	 If, after the issue of a warrant under rule 213A(5), a 
specified officer (as defined by rule 213A(9)) no 
longer has reasonable grounds to believe that the 
circumstances mentioned in rule 213A(6) exist, an 
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  213A(6)條所述情況，則懲教署人員須立即停止向
有關上訴人施加第 213A(5)條所指的限制。

 (2) 如有手令根據第 213A(5)條就某名上訴人發出，則
該名上訴人可向裁判官提出申請，要求更改或撤銷
該手令。

 (3) 根據第 213A(2)條或第 (2)款提出的申請，須於非
公開法庭進行聆訊。

 (4) 儘管有第 (3)款的規定，就有關申請進行聆訊的裁
判官可主動或應聆訊任何一方的申請，命令該項申
請須於公開法庭進行聆訊。

 (5) 然而，有關裁判官僅在信納根據第 (4)款作出命令，
是就司法公正而言屬必需，而且不會不利於國家安
全的情況下，方可作出該項命令。”。

30. 修訂第 214條 (書面通訊 )

 (1) 第 214(1)條——
廢除
“與朋友”。

 (2) 第 214(2)條——
廢除
在“，無須”之前的所有字句
代以

officer of the Correctional Services Department must 
immediately cease to impose on the appellant the 
restrictions under rule 213A(5).

	 (2)	 If  a warrant is issued under rule 213A(5) in relation 
to an appellant, the appellant may apply to a 
magistrate to vary or revoke the warrant.

	 (3)	 An application made under rule 213A(2) or subrule (2) 
must be heard in a closed court.

	 (4)	 Despite subrule (3), the magistrate hearing the 
application may, either on the magistrate’s own 
motion or on application by any party to the hearing, 
order the application to be heard in open court.

	 (5)	 However, the magistrate concerned may only make 
an order under subrule (4) on being satisfied that 
doing so is necessary in the interests of justice and 
would not be contrary to the interests of national 
security.”.	

30.	 Rule 214 amended (written communications)

	 (1)	 Rule 214(1)—

Repeal

“the purpose of communicating with his friends or for 
preparing his”

Substitute

“communication or for preparing the”.

	 (2)	 Rule 214(2)—

Repeal

everything before “without”

Substitute
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 “(2) 除第 52C條另有規定外，如某名上訴人擬備作為對
其大律師或律師的指示的機密書面通訊，而該大律
師或律師或協助其執行大律師或律師職能的人 (助
理 )根據第 52條探訪該名上訴人，則該項通訊可由
該名上訴人面交予該大律師、律師或助理”。

 (3) 第 214條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 本條並不影響——
 (a) 第 47條 (第 47(2)及 (3)條除外 )；及
 (b) 第 47A及 47B條。”。

31. 修訂第 IV部標題 (武力或槍械的使用 )

第 IV部，標題——
廢除
“武力或槍械的使用”

代以
“執法權力”。

32. 取代第 237條
第 237條——

廢除該條
代以

	 “(2)	 Subject to rule 52C, if  an appellant prepares 
confidential written communication as instructions to 
the appellant’s barrister or solicitor, and the barrister 
or solicitor or a person who assists the barrister or 
solicitor’s performance of his or her functions as a 
barrister or solicitor (assistant) visits the appellant 
under rule 52, the communication may be delivered 
by the appellant personally to the barrister, solicitor 
or assistant”.

	 (3)	 Rule 214—

Repeal subrule (3)

Substitute

	 “(3)	 This rule does not affect—

	 (a)	 rule 47 (except rule 47(2) and (3)); and

	 (b)	 rules 47A and 47B.”.

31.	 Part IV heading amended (use of force or arms)

Part IV, heading—

Repeal

“Use of Force or Arms”

Substitute

“Enforcement Powers”.

32.	 Rule 237 substituted

Rule 237—

Repeal the rule

Substitute
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 “237. 武力的使用
任何懲教署人員在執行懲教署人員職能時，不得使用非
必需的武力。”。

33. 取代第 238條
第 238條——

廢除該條
代以

 “238. 可使用槍械的情況
 (1) 如——

 (a) 某名囚犯逃走或企圖逃走，或有人協助某名囚
犯逃走；

 (b) 有人參與或協助囚犯的集體騷動；
 (c) 有人企圖強行打開或打破監獄外門、外閘或圍

牆；
 (d) 某名囚犯向他人使用暴力，或有人與某名囚犯

一起向他人使用暴力；或
 (e) 有人向正在執行懲教署人員職能的懲教署人員

使用暴力，或向囚犯使用暴力，
則本條適用。

 (2) 懲教署人員可在按理屬必需的範圍內，藉着使用槍
械，制止任何人 (當事者 )作出第 (1)款所述作為。

 (3) 然而，如該項作為屬第 (1)(d)或 (e)款所述者，則懲
教署人員須有合理理由相信，遭受有關暴力對待的

	 “237.	 Use of force

No officer of the Correctional Services Department may 
use unnecessary force in performing a function as such an 
officer.”.

33.	 Rule 238 substituted

Rule 238—

Repeal the rule

Substitute

	 “238.	 Occasions when arms may be used

	 (1)	 This rule applies if—

	 (a)	 a prisoner escapes or attempts to escape, or a 
person assists a prisoner in escaping;

	 (b)	 a person participates in or facilitates collective 
disturbance of prisoners;

	 (c)	 a person attempts to force or break open the 
outside door, gate or enclosure wall of a prison;

	 (d)	 a prisoner uses, or a person and a prisoner 
jointly use, violence to another person; or

	 (e)	 a person uses violence to an officer of the 
Correctional Services Department performing a 
function as such an officer, or to a prisoner.

	 (2)	 An officer of the Correctional Services Department 
may, in so far as it is reasonably necessary, stop any 
person (subject person), by the use of arms, from 
doing an act mentioned in subrule (1).

	 (3)	 However, if  the act is one mentioned in subrule (1)(d) 
or (e), an officer of the Correctional Services 
Department may so use arms only if  the officer has 
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  人會有生命危險或肢體傷殘的危險，或相當可能會
遭受其他嚴重損傷，方可如此使用槍械。

 (4) 除非在有關情況下並非合理地切實可行，否則該人
員在根據第 (2)款對當事者使用槍械之前，須向當
事者發出將向其使用槍械的警告。”。

34. 加入第 238AA、238AAB及 238AAC條
第 IV部，在第 238條之後——

加入

 “238AA. 抗拒或阻礙懲教署人員執行某些職能屬罪行
 (1) 任何人無合理辯解而抗拒或阻礙懲教署人員執行懲

教署人員職能，即屬犯罪，一經定罪，可處第 1級
罰款及監禁 6個月。

 (2) 在第 (1)款所訂罪行的刑事法律程序中——
 (a) 提出自己有該款所述的合理辯解的人，負有確

立該人有該項合理辯解的責任；及
 (b) 在以下情況下，該人須視作已確立自己有該項

合理辯解——
 (i) 有足夠證據，帶出該人有該項合理辯解

的爭論點；及

reasonable grounds to believe that a person to whom 
the violence is used is in danger of life, or limb, or 
that other grievous harm is likely to be caused to the 
person.

	 (4)	 Before using arms against the subject person under 
subrule (2), the officer must warn the subject person 
that the officer is about to fire on the subject person, 
unless it is not reasonably practicable in the 
circumstances.”.

34.	 Rules 238AA, 238AAB and 238AAC added

Part IV, after rule 238—

Add

	 “238AA.	 Offence of resisting or obstructing officer in performing 
certain functions

	 (1)	 A person who, without reasonable excuse, resists or 
obstructs an officer of the Correctional Services 
Department in the performance of a function as such 
an officer commits an offence and is liable on 
conviction to a fine at level 1 and to imprisonment 
for 6 months.

	 (2)	 In criminal proceedings for an offence under subrule 
(1)—

	 (a)	 the burden of establishing that a person has a 
reasonable excuse mentioned in that subrule lies 
on the person; and

	 (b)	 the person is taken to have established the 
reasonable excuse if—

	 (i)	 there is sufficient evidence to raise an issue 
with respect to the reasonable excuse; and
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 (ii) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反
證明。

 238AAB. 懲教署人員有權作出拘捕
 (1) 懲教署人員如合理地懷疑，某人 (當事者 )干犯第

238AA(1)條所訂罪行，或因作出第 238(1)條所述
作為而干犯任何刑事罪行，即可在無手令的情況下
拘捕當事者。

 (2) 懲教署人員在根據第 (1)款拘捕當事者後，須在合
理地切實可行的範圍內盡快將當事者交付警務人員
看管，以按照《警隊條例》(第 232章 )處理。

 (3) 如當事者強行抗拒或企圖逃避根據第 (1)款作出的
拘捕，懲教署人員可藉着使用按理屬必需的武力，
作出該項拘捕。

 238AAC. 豁免承擔民事法律責任
 (1) 凡任何懲教署人員在執行懲教署人員職能或看來是

執行懲教署人員職能時，真誠地作出或沒有作出某
項作為，該人員無須為該項作為或不作為承擔民事
法律責任。

 (2) 第 (1)款並不影響特區政府為任何懲教署人員的上
述作為或不作為而承擔的法律責任。”。

35. 修訂第 238A條 (本部的釋義 )

 (1) 第 238A條，英文文本，hearing的定義——

	 (ii)	 the contrary is not proved by the 
prosecution beyond reasonable doubt.

	 238AAB.	 Power of officer to arrest

	 (1)	 If  an officer of the Correctional Services Department 
reasonably suspects that a person (subject person) has 
committed an offence under rule 238AA(1), or has 
committed any criminal offence for doing an act 
mentioned in rule 238(1), the officer may arrest the 
subject person without warrant.

	 (2)	 After an officer of the Correctional Services 
Department arrests a subject person under subrule 
(1), the officer must as soon as reasonably practicable 
hand the subject person over to the custody of a 
police officer to be dealt with in accordance with the 
Police Force Ordinance (Cap. 232).

	 (3)	 If  the subject person forcibly resists or attempts to 
evade arrest under subrule (1), an officer of the 
Correctional Services Department may effect the 
arrest by the use of force that is reasonably necessary.

	 238AAC.	 Immunity from civil liability

	 (1)	 An officer of the Correctional Services Department 
is not civilly liable for an act done or omitted to be 
done by the officer in good faith in performing, or 
purportedly performing, a function as such an officer.

	 (2)	 Subrule (1) does not affect any liability of the 
Government for the act or omission of any officer of 
the Correctional Services Department.”.

35.	 Rule 238A amended (interpretation of this Part)

	 (1)	 Rule 238A, English text, definition of hearing—
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廢除
“offence;”

代以
“offence.”。

 (2) 第 238A條——
廢除大律師及律師的定義。

行政會議秘書
江嘉敏

行政會議廳

2025年 7月 15日

Repeal

“offence;”

Substitute

“offence.”.

	 (2)	 Rule 238A—

Repeal the definitions of barrister and solicitor.

Carmen KONG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

15 July 2025
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規則修訂《監獄規則》(第 234章，附屬法例 A) (《主體規
則》)——

 (a) 訂明懲教署人員可為維護國家安全、防止或偵查刑
事罪行等目的，禁止囚犯發出某些信件、截留致予
囚犯的某些信件，以及閱讀該等信件；

 (b) 完善探訪囚犯 (包括專職教士探訪囚犯 )的制度；
 (c) 加入某些關乎限制囚犯與個別法律代表聯繫的新訂

條文；
 (d) 加入某些關乎限制候審囚犯及上訴人接受個別註冊

醫生探訪的新訂條文；
 (e) 規定懲教署監督 (監督 )須向囚犯提供符合懲教署

署長所訂準則的制服；
 (f) 訂明監督可扣起和處置某些來自監獄以外的刊物 (包

括不利於國家安全的刊物 )；

Explanatory Note

These Rules amend the Prison Rules (Cap. 234 sub. leg. A) 
(principal Rules)—

	 (a)	 to provide that officers of the Correctional Services 
Department may, for the purposes of safeguarding 
national security, preventing or detecting any criminal 
offence, etc., prohibit prisoners from sending certain 
letters, stop certain letters that are to prisoners, and 
read such letters;

	 (b)	 to improve the regime of visits to prisoners (including 
visits to prisoners by chaplains);

	 (c)	 to add certain new provisions in relation to restricting 
prisoners from connecting with particular legal 
representatives;

	 (d)	 to add certain new provisions in relation to restricting 
prisoners awaiting trial and appellants from receiving 
visits from particular registered medical practitioners;

	 (e)	 to provide that the Superintendent of the 
Correctional Services Department (Superintendent) 
must provide prisoners with uniforms that meet the 
scale imposed by the Commissioner of Correctional 
Services;

	 (f)	 to provide that the Superintendent may withhold and 
dispose of certain publications from outside the 
prison (including publications that are contrary to 
the interests of national security);
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Explanatory Note
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	 (g)	 to provide that officers of the Correctional Services 
Department may use any approved mechanical 
restraints to ensure the safe custody of prisoners 
during removal or while outside any prison and in 
legal custody;

	 (h)	 to provide for the purposes for which the 
Superintendent may order the removal of association 
among prisoners;

	 (i)	 to repeal the arrangements for prisoners awaiting 
trial to procure food and to wear private clothes;

	 (j)	 to provide that the Superintendent must not supply 
certain means of occupation (including means of 
occupation that are contrary to the interests of 
national security) to prisoners awaiting trial;

	 (k)	 to provide for the conditions and restrictions under 
which officers of the Correctional Services 
Department may use arms;

	 (l)	 to provide for a new offence of resisting or 
obstructing officers of the Correctional Services 
Department in performing functions as such officers, 
and to confer the power of arrest on such officers;

	 (m)	 to repeal certain obsolete provisions; and

	 (n)	 to provide for related matters and to make 
consequential amendments.

2.	 Besides, rule 1A of the principal Rules contains the definition 
of specified person. Under rule 47C of the principal Rules, 
officers of the Correctional Services Department must not 
open, search or read letters that are from a prisoner to, or to a 
prisoner from, a specified person. These Rules amend the 
definition so that a member of a District Council is no longer 
a specified person.

 (g) 訂明懲教署人員可使用任何經批准的機械束縛器
具，以確保囚犯在移送時或在監獄外受合法羈押時
得以穩妥地羈押；

 (h) 訂明監督可命令中止囚犯之間的交往的目的；
 (i) 廢除候審囚犯自備食物及穿着私人衣服的安排；
 (j) 規定監督不得向候審囚犯供應某些消遣品 (包括不

利於國家安全的消遣品 )；
 (k) 訂明懲教署人員使用槍械的條件及限制；
 (l) 就抗拒或阻礙懲教署人員執行懲教署人員職能，訂

定新罪行，並賦予該等人員拘捕權；
 (m) 廢除某些不合時宜的條文；及
 (n) 訂定相關事宜和作出相應修訂。

2. 此外，《主體規則》第 1A條載有指明的人的定義。根據《主體
規則》第 47C條，懲教署人員不得開啟、搜查或閱讀由囚犯
致予指明的人的信件，以及由指明的人致予囚犯的信件。本
規則修訂該定義，使區議會議員不再屬於指明的人。
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